
INTRODUCTION

LITERATURE REVIEW

• This research will examine the main

questions of Emergency and Disaster

Interpreting (ARÇ) in Turkey in order

to reveal the readiness in disaster in

the interpreting community .

• This study aims to find out the

contributions in the international

•

context of community interpreting

(CI) and the specific requirements of

ARÇ.

This study could be helpful to ARÇ

voluntaries and performers.

• ‘’This paper describes the foundation,

organization, training, accomplishments and

weaknesses and future actions of this

endeavour unique to Turkey in its tenth

anniversary, with an aim to be an example

for the multilingual countries vulnerable to

disasters, a provide aid in case they need it

and guide them if they want to establish

such type of interpreting training

organization in their own countries” (Doğan  

and Kahraman, 2011, p. 63 ).

• ‘’This study aims at revisiting the sub-field

of interpreting that covers the rendering of

social services to those who need them,

namely Community Interpreting (CI), under

the light of the example set by Emergency

and Disaster Interpreting (Afette Rehber

Çevirmenlik/ARÇ) as a type emerging from

Turkish experience and thus re-evaluating

both the concept of CI and the specifying

aspects of ARÇ as a sub-field of it. ARÇ

refers to the interpreting services rendered

for foreign search and rescue and relief

teams that serve in a country within the

frame of international disaster and

emergency assistance’’ (Kurultay and

Bulut, 2012, p.75).

FIGURE 1: ARÇ’S CIRCLES

• The method of the study is to observe

the applications and to examine the data

obtained from the interviews.

• In examining the contribution and

impact of the ARÇ to the definition and

practice of CI, we ask the following main  

questions:

• Was ARÇ born only from a specific

requirement in Turkey?

• What are the contributions and

innovations that ARÇ brought about to

the international context of community

interpreting?

FIGURE 2: AKUT FIELDOFFICES

FIGURE 3: ARÇ ACTIVITYMAP

FIGURE 4: AFAD EARTHQUAKE OBSERVATIONCENTERS
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METHODOLOGY CASE STUDY

We made interviews about ARÇ with Niyazi

Alkan Ay who is an instructor at Çağ

University and Ayşegül Kaplan who is an

instructor at Dokuz Eylül University and

experienced volunteer, and Vahdi Sarıkaya

who is responsible for AKUT Seferihisar

Operation Center. You can read the whole

interviews we made by scanning the QR

codes below.

CONCLUSION

• We learned that there are so many

unpredictable conditions that can occur in

the field and we can not estimate all the

scenarios, such as language-based,

gender-based and belief-based problems.

• There is a long way to proceed both in

terms of social awareness and

volunteering. We are not really prepared

for a possible disaster that can occur in

Turkey, especially in Marmara Region.

• According to our research on Emergency

and Disaster Interpreting and the

interviews we conducted, ARÇ seems to

have risen a great awareness about

disaster situations in Turkey.

• Our resarch has also shown that ARC is

coorporating with govermental and non-

govermental organizations in order to

overcome natural disasters.
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